
EROresc® – EASY Splint

REF: HIMT02-SP-XL  |  HIMT02-SP-M  |  HIMT02-SP-XS  |  HIMT02-SP-XL-SET  |   
HIMT02-SP-M-SET  |  HIMT02-SP-SET1  |  HIMT02-SPT-XL  |  HIMT02-SPT-M  |   
HIMT02-SPT-XS  |  HIMT02-SPT-XL-SET  |  HIMT02-SPT-M-SET  |  HIMT02-SPT-SET1 

  GEBRAUCHSANWEISUNG

Verwendungszweck: Physische Stütze für verletzte Patienten zur Fixierung oder Stütze in der Ersten 
Hilfe oder Physiotherapie. Der medizinische AEROresc® – EASY Splint wird an den oberen oder unteren 
Gliedmaßen getragen und dient als Stütze, Korrektur und Verhinderung von Deformationen oder zur 
Ausrichtung von Körperstrukturen, um ihre Funktionsfähigkeit zu verbessern.

Anwendungsgebiete: Der medizinische AEROresc® – EASY Splint ist die erste Wahl in Notfällen für: 
Ersthelfer, Rettungsdienst, Militärsanitäter, Sporttrainer, Outdoor-Erste-Hilfe, Pistenrettung, Outdoor-
Abenteurer, Sicherheitstechniker, Tierärzte usw.

Art der Anwendung: 1. Den medizinischen AEROresc® – EASY Splint in die richtige Form für den Bruch  
bringen. 2. Bruch und medizinischen AEROresc® – EASY Splint mit Bandagen oder Bändern  
zusammenhalten.

Produkteigenschaften: 
•	 Leicht und kompakt •	 Schnelle Ruhigstellung verletzter Gliedmaßen

•	 Wasserdicht und röntgendurchlässig •	 Latexfrei

Reinigung und Desinfektion: 1. Den AEROresc® – EASY Splint nach jedem Gebrauch mit warmer  
Seifenlauge und einem Tuch oder einer weichen Bürste reinigen oder mit einem milden Lösungsmittel 
abwischen und an der Luft trocknen lassen. 2. Alle Oberflächen mit einem Desinfektionsmittel abwischen 
(z. B. Accel® PREVention™ Wipes und RTU). Bitte beachten Sie die Anweisungen des  
Desinfektionsmittelherstellers.

Lagerung: Hohe Temperaturen und Feuchtigkeit vermeiden.

Haltbarkeit: Fünf Jahre

Sicherheitshinweise

  Achtung!
1. Diese Gebrauchsanweisung ist kein Ersatz für eine ausführliche Einweisung / Schulung des  
Anwenders. Bitte verwenden Sie dieses Produkt unter der Anleitung einer medizinischen Fachkraft.  
2. Die AEROresc® – EASY Splints dürfen nur für den in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen 
Zweck verwendet werden. 3. Nicht bei Wirbelsäulen- und Beckenbrüchen verwenden. 4. Nicht auf 
offenen Wunden anwenden. Offene Wunden müssen vor der Verwendung der AEROresc® – EASY Splints 
mit einem sterilen Verband versorgt werden. 5. Beim Schneiden der AEROresc® – EASY Splints können  
scharfe Kanten entstehen, die abgedeckt oder umgebogen werden müssen. 6. Bei längerer  
Behandlungsdauer (> 1 Stunde) sollte eine patientenseitige Polsterung verwendet werden. 7. Achten Sie 
beim Fixieren der AEROresc® – EASY Splints darauf, dass die Durchblutung nicht gestört wird und dass 
die Finger- oder Zehenspitzen frei liegen, um die periphere Durchblutung zu kontrollieren.

  INSTRUCTION FOR USE

Intended Use: It is physical supports for injured patients to secure or support patients in first aids or 
physical therapy. The Medical AEROresc® – EASY Splint is worn on the patients’ upper or lower  

extremities to support, correct and prevent deformities, or align body structures for functional  
improvement.

Application: The medical AEROresc® – EASY Splint is the emergency splint of choice for: First  
Responders, EMS, Military Medics, Athletic Trainers, Wilderness Rescue, Ski Patrols, Outdoor Adventurers, 
Safety Engineers, Veterinarians, and more.

Directions for use: 1. Make the medical AEROresc® – EASY Splint to suitable shape to fracture part.  
2. Fixation together fracture part and medical AEROresc® – EASY Splint with bandage or straps.

Features: 
•	 Lightweight and compact •	 Quickly immobilize an injured limb

•	 Waterproof and Radiolucent •	 Latex Free

Cleaning and Disinfection: 1. Clean the splint with warm, soapy water and a cloth or soft brush, or wipe 
with a mild solvent after each use, and dry it in air. 2. Wipe all surfaces with a disinfectant (for example,  
Accel® PREVention™ Wipes and RTU). Please follow disinfectant manufacturer’s instructions.

Storage: Avoid high temperature & moisture.

Shelf life: Five years

Safety Instructions

  Attention!
1. The instruction for use does not replace detailed instructions / training of the user. Please use under 
the guidance of a healthcare professional. 2. The AEROresc® – EASY Splint may only be used for the 
intended use described in these instructions for use. 3. Do not use for fractures of the spine and pelvis. 
4. Do not use on open wounds. Open wounds must be covered with sterile dressings before using the 
AEROresc® – EASY Splint. 5. Cutting the AEROresc® – EASY Splint might result in sharp edges that need 
to be covered or folded. 6. For prolonged treatment duration (> 1 hour) a patient-side cushion pad should 
be used. 7. When fixing the AEROresc® – EASY Splint, make sure that the blood flow is not interrupted 
and that the tips of fingers or toes are exposed to check the peripheral circulation.

  MODE D’EMPLOI

Usage prévu: Cet appareillage physique est destiné à sécuriser ou soutenir les patients blessés dans  
le cadre des premiers secours ou d’un traitement physique. L’attelle médicale est positionnée sur les 
membres supérieurs ou inférieurs du patient afin de compenser, de corriger ou de prévenir des  
déformations, ou bien pour aligner les structures du corps en vue d’apporter une amélioration  
fonctionnelle.

Application: Cette attelle médicale est l’attelle d’urgence de prédilection pour : les secouristes, les 
services d’urgence, le personnel médical militaire, les entraîneurs d’athlètes professionnels, les secours 
en pleine nature, les chasseurs alpins, les explorateurs, les ingénieurs en sécurité, les vétérinaires, etc.

Mode d’emploi: 1. Modeler l’attelle médicale pour qu’elle épouse la forme du membre fracturé. 
2. Attacher ensemble le membre fracturé et l’attelle médicale au moyen d’un bandage ou de lanières.

Caractéristiques : 
•	 Léger et compact •	 Immobilisation rapide du membre blessé

•	 Étanche et radiotransparent •	 Sans latex

Nettoyage et désinfection: 1. Nettoyer l’attelle à l’eau tiède savonneuse avec un chiffon ou une brosse 
douce, ou l’essuyer avec un solvant doux après chaque utilisation et la laisser sécher à l’air libre.  
2. Essuyer toutes les surfaces à l’aide d’un désinfectant (par exemple Accel® PREVention™ en lingettes 
ou prêt à l’emploi). Veiller à respecter les instructions du fabricant du désinfectant.

Conservation: Tenir à l’abri des températures élevées et de l’humidité.

Durée de conservation: Cinq ans

Instructions de sécurité

  Attention !
1. Ce mode d’emploi ne se substitue pas aux instructions détaillées ni à la formation de l’utilisateur. Ce 
produit doit être utilisé sous la surveillance d’un professionnel de santé. 2. L’attelle ne doit être utilisée 
que pour l’usage prévu décrit dans ce mode d’emploi. 3. Ne pas l’utiliser pour les fractures de la colonne 
vertébrale ou du bassin. 4. Ne pas l’utiliser sur des plaies ouvertes. Avant utilisation de l’attelle, les plaies 
ouvertes doivent être couvertes d’un pansement stérile. 5. Le découpage de l’attelle peut créer des 
bords tranchants qui doivent être recouverts ou repliés. 6. En cas de traitement prolongé (> 1 heure), 
un coussin ergonomique doit être utilisé. 7. Lors de la fixation de l’attelle, veiller à ne pas couper la 
circulation sanguine et à laisser les bouts des doigts ou des orteils apparents pour pouvoir contrôler la 
circulation périphérique.

  GEBRUIKSAANWIJZINGEN

Beoogd gebruik: Het is een fysieke ondersteuning voor gewonde patiënten om patiënten te  
ondersteunen bij eerste hulp of fysiotherapie. De medische spalk wordt gedragen op de bovenste of 
onderste ledematen van de patiënt om misvormingen te ondersteunen, te corrigeren en te voorkomen, of 
om lichaamsstructuren op één lijn te brengen voor functionele verbetering.

Toepassing: De medische spalk is de noodspalk bij uitstek voor: Eerstehulpverleners,  
ambulancepersoneel, militaire medici, sporttrainers, reddingsacties in de wildernis, skipatrouilles, 
buitenavonturiers, veiligheidstechnici, dierenartsen en meer.

Gebruiksaanwijzingen: 1. Maak de medische spalk in een geschikte vorm voor de breuk. 2. Zet de 
breuk vast met de medische spalk met verband of riemen.

Kenmerken: 
•	 Licht en compact •	 Snel immobiliseren van een gewonde ledemaat

•	 Waterdicht en radiolucent •	 Latexvrij

Reiniging en desinfectie: 1. Maak de spalk na elk gebruik schoon met warm zeepwater en een doek  
of zachte borstel, of veeg af met een mild oplosmiddel, en laat aan de lucht drogen. 2. Veeg alle  
oppervlakken schoon met een desinfectiemiddel (bijvoorbeeld Accel® PREVention™-doekjes en RTU). 
Volg de instructies van de fabrikant van het desinfectiemiddel.

Opslag: Vermijd hoge temperaturen en vocht.

Levensduur: Vijf jaar

Veiligheidsinstructies

  Let op!
1. De gebruiksaanwijzing is geen vervanging voor uitgebreide instructies/trainingen van de gebruiker. Te  
gebruiken onder begeleiding van een professionele zorgverlener. 2. De spalken mogen alleen worden 
gebruikt voor het beoogde gebruik zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzingen. 3. Niet gebruiken bij 
breuken van de wervelkolom en het bekken. 4. Niet gebruiken op open wonden. Open wonden moeten 
worden afgedekt met steriele verbanden voordat de spalk wordt gebruikt. 5. Het snijden van de spalk 
kan leiden tot scherpe randen die moeten worden afgedekt of gevouwen. 6. Voor langdurige  
behandelingsduur (> 1 uur) moet een kussen aan de patiëntzijde worden gebruikt. 7. Zorg er bij het  
bevestigen van de spalken voor dat de bloedstroom niet wordt onderbroken en dat de toppen van 
vingers of tenen worden blootgesteld om de perifere circulatie te controleren.

  ISTRUZIONI PER L‘USO

Destinazione d‘uso: Supporto fisico per proteggere o sostenere il paziente durante il primo soccorso o 
la fisioterapia. La steccobenda si applica agli arti superiori o inferiori del paziente per sostenere,  
correggere e prevenire le deformità o per allineare le zone anatomiche al fine di migliorarne la  
funzionalità.

Applicazione: La steccobenda è la stecca d‘emergenza d‘elezione per: primo soccorso, medicina 
d‘urgenza, medicina militare, preparatori atletici, soccorso alpino e sciistico, soccorso di escursionisti, 

tecnici della sicurezza, medici veterinari e altri ancora.

Istruzioni per l‘uso: 1. Modellare la steccobenda per adattarla alla frattura. 2. Bloccare l‘arto fratturato 
nella steccobenda con un bendaggio o strap in velcro.

Caratteristiche: 
•	 Leggera e compatta •	 Immobilizza rapidamente un arto fratturato

•	 Impermeabile e radiotrasparente •	 Senza lattice

Pulizia e disinfezione: 1. Pulire la steccobenda con acqua calda e sapone e un panno o una spazzola 
morbida oppure con un detergente delicato dopo ogni utilizzo; lasciare asciugare all‘aria. 2. Pulire tutte 
le superfici con un disinfettante (ad esempio, Accel® PREVention™ Wipes e RTU). Seguire le istruzioni del 
produttore del disinfettante.

Conservazione: Evitare temperature elevate e umidità.

Durata di conservazione: Cinque anni

Istruzioni di sicurezza

  Attenzione!
1. Le istruzioni per l‘uso non sostituiscono le istruzioni dettagliate/la formazione dell‘operatore. Utilizzare 
sotto la guida di un professionista sanitario. 2. Le stecche possono essere utilizzate solo per l‘uso 
descritto in queste istruzioni. 3. Non utilizzare per immobilizzare fratture della colonna vertebrale e del 
bacino. 4. Non applicare su ferite aperte. Prima di applicare la steccobenda, coprire le ferite aperte 
con medicazioni sterili. 5. Se la steccobenda viene tagliata possono prodursi bordi affilati che devono 
essere coperti o ripiegati. 6. Per trattamenti prolungati (> oltre un‘ora) è necessario utilizzare un cuscino 
di supporto sul lato del paziente. 7. Nel bloccare la steccobenda, assicurarsi di non ostacolare il flusso 
sanguigno e lasciare esposte le punte delle dita delle mani o dei piedi per controllare la circolazione 
periferica.

  INSTRUCCIONES DE USO

Uso previsto: Son soportes físicos para pacientes lesionados para asegurar o apoyar a los pacientes en 
primeros auxilios o fisioterapia. La férula médica se usa en las extremidades superiores o inferiores de 
los pacientes para apoyar, corregir y prevenir deformidades o alinear las estructuras corporales para una 
mejora funcional.

Aplicación: La férula médica es la férula de emergencia de elección para: Primeros auxilios, SEM, 
médicos militares, entrenadores atléticos, rescate en la naturaleza, patrullas de esquí, aventureros al 
aire libre, ingenieros de seguridad, veterinarios y más.

Indicaciones de uso: 1. Dé a la férula médica la forma adecuada para la pieza fracturada. 2. Fijación de 
la pieza fracturada y la férula médica con vendaje o correas.

Características: 
•	 Ligera y compacta •	 Inmovilizar rápidamente una extremidad lesionada

•	 Impermeable y radiolúcida •	 Sin látex

Limpieza y desinfección: 1. Limpie la férula con agua jabonosa tibia y un paño o cepillo suave, o frote 
con un solvente suave después de cada uso, y séquela al aire. 2. Limpie todas las superficies con un 
desinfectante (por ejemplo, Accel® PREVention™ Wipes y RTU). Siga las instrucciones del fabricante del 
desinfectante.

Almacenamiento: Evite las altas temperaturas y la humedad.

Vida útil: Cinco años

Instrucciones de seguridad

  Atención!
1. Las instrucciones de uso no reemplazan las instrucciones detalladas ni la formación del usuario. Úsela 
bajo la supervisión de un profesional de la salud. 2. Las férulas solo pueden utilizarse para el uso pre-

visto descrito en estas instrucciones de uso. 3. No las use para fracturas de la columna y la pelvis. 4. No 
las use en heridas abiertas. Las heridas abiertas deben cubrirse con vendajes estériles antes de usar la 
férula. 5. Al cortar la férula puede aparecer bordes afilados, que deberán cubrirse o doblarse. 6. Para una 
duración prolongada del tratamiento (> 1 hora), se debe usar una almohadilla acolchada en el lado del 
paciente. 7. Al colocar las férulas, asegúrese de que el flujo de sangre no se interrumpa y que las puntas 
de los dedos de las manos o de los pies estén expuestas para verificar la circulación periférica.

  INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Utilização prevista: Trata-se de suportes físicos para pacientes lesionados para fixar ou apoiar 
pacientes em primeiros socorros ou fisioterapia. A tala médica é usada nas extremidades superiores ou 
inferiores dos pacientes para apoiar, corrigir e prevenir deformidades ou alinhar as estruturas do corpo 
para melhoria funcional.

Aplicação: A tala médica é a tala de emergência de eleição para: socorristas, serviços de emergência 
médica, médicos militares, preparadores físicos, salvamento selvagem, patrulhas de esqui, aventureiros 
ao ar livre, engenheiros de segurança, veterinários e mais.

Instruções de utilização: 1. Faça a tala médica com a forma adequada à parte da fratura. 2. Fixe a 
parte da fratura e a tala médica com ligaduras ou correias.

Características: 
•	 Leve e compacta •	 Imobiliza rapidamente um membro lesionado

•	 Impermeável e radiolucente •	 Sem látex

Limpeza e desinfeção: 1. Limpe a tala com água morna e sabão e um pano ou escova macia ou limpe 
com um solvente suave após cada utilização e deixe secar ao ar. 2. Limpe todas as superfícies com um 
desinfetante (por exemplo, toalhetes Accel® PREVention™ e produtos prontos a usar). Siga as instruções 
do fabricante do desinfetante.

Armazenamento: Evite temperaturas elevadas e humidade.

Prazo de validade: Cinco anos

Instruções de segurança

  Atenção!
1. As instruções de utilização não substituem as instruções detalhadas/a formação do utilizador. Deve 
ser utilizado sob a orientação de um profissional de saúde. 2. As talas apenas podem ser utilizadas 
para a utilização prevista descrita nestas instruções de utilização. 3. Não utilize em fraturas da coluna 
vertebral e da bacia. 4. Não utilize em feridas abertas. As feridas abertas devem ser cobertas com 
curativos esterilizados antes de utilizar a tala. 5. O corte da tala pode resultar em arestas afiadas que 
têm de ser cobertas ou dobradas. 6. Para uma duração de tratamento prolongada (> 1 hora), deve ser 
utilizada uma almofada do lado do paciente. 7. Ao fixar as talas, certifique-se de que o fluxo sanguíneo 
não é interrompido e que as pontas dos dedos das mãos ou dos pés ficam expostas para verificar a 
circulação periférica.

  INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
Przeznaczenie: Szyna usztywniająca służy do fizycznego podparcia lub zabezpieczenia miejsca urazu 
w ramach pierwszej pomocy lub fizjoterapii. Szynę usztywniającą zakłada się na górną lub dolną kończynę 
pacjenta w celu jej podparcia lub skorygowania deformacji bądź zapobiegania im, albo też w celu  
ustawienia struktur ciała względem siebie dla poprawy ich czynności.
Zastosowanie: Szyna usztywniająca to środek stosowany w sytuacjach nagłych przez: osoby udzielające  
pierwszej pomocy, ratowników medycznych, medyków wojskowych, trenerów sportowych, ratowników 
górskich, straż leśną, ratowników narciarskich, turystów, specjalistów ds. BHP, weterynarzy i inne osoby.
Wskazówki dotyczące użycia: 1. Wygiąć szynę usztywniającą w kształt odpowiedni dla złamanej części 
ciała. 2. Bandażem lub paskami zamocować szynę do złamanej części ciała.

Cechy: 
•	 lekka, zajmuje mało miejsca •	 umożliwia szybkie unieruchomienie uszkodzonej kończyny
•	 wodoodporna, niewidoczna dla RTG •	 nie zawiera lateksu

Czyszczenie i dezynfekcja: 1. Po każdym użyciu wyczyścić szynę ciepłą wodą z mydłem przy pomocy 
ściereczki lub miękkiej szczotki bądź przetrzeć łagodnym rozpuszczalnikiem i wysuszyć na powietrzu. 
2. Przetrzeć wszystkie powierzchnie środkiem dezynfekującym (np. chusteczkami i gotowym do użycia 
płynem Accel® PREVention™). Przestrzegać instrukcji producenta środka dezynfekującego.
Przechowywanie: Unikać wysokiej temperatury i wilgoci.
Okres trwałości: Pięć lat
Zasady bezpieczeństwa

  Uwaga!
1. Instrukcja użytkowania nie zastępuje szczegółowych wytycznych / szkolenia dla użytkownika. Stosować 
pod nadzorem pracownika opieki zdrowotnej. 2. Szyn można używać tylko zgodnie z przeznaczeniem 
opisanym w instrukcji użytkowania. 3. Nie stosować w złamaniach kręgosłupa i miednicy. 4. Nie nakładać 
na otwarte rany. Rany otwarte muszą być zabezpieczone jałowym opatrunkiem przed użyciem szyny.  
5. Przecięcie szyny może spowodować powstanie ostrych krawędzi, które należy zakryć lub zagiąć.  
6. W przypadku konieczności przedłużonego użycia (>1 godzina) od strony uszkodzonej kończyny należy 
zastosować podkładkę amortyzującą. 7. Mocując szynę, należy dopilnować, aby przepływ krwi nie był 
zaburzony i aby palce pozostały odsłonięte, by można było kontrolować krążenie obwodowe.

  INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Utilizare preconizată: Este destinată imobilizării sau sprijinirii membrelor vătămate ale pacienților în 
timpul acordării primului ajutor sau al fizioterapiei. Atela medicală se fixează pe extremitățile membrelor 
superioare sau inferioare ale pacienților pentru a susține, corecta și preveni deformațiile sau pentru a alinia 
structurile corpului astfel încât să funcționeze mai bine.
Scop: Atela medicală este o soluție de urgență pentru: paramedici, fizioterapeuți, medici militari,  
preparatori fizici, salvamontiști, schiori, excursioniști, responsabili cu protecția muncii, medici veterinari etc.
Mod de utilizare: 1. Plasați atela medicală pe zona fracturată. 2. Fixați împreună membrul fracturat și 
atela medicală folosind bandaj sau curele.
Caracteristici: 
•	 Ușoară și compactă •	 Imobilizează rapid un membru lezat
•	 Impermeabilă și radiotransparentă •	 Nu conține latex

Curățare și dezinfectare: 1. Curățați atela cu apă caldă și săpun folosind o lavetă sau o perie moale; sau  
ștergeți-o cu o lavetă înmuiată într-un solvent blând după fiecare utilizare, apoi lăsați-o la aer să se usuce.  
2. Ștergeți toate suprafețele cu un dezinfectant (de exemplu, Accel® PREVention™ Wipes sau RTU). 
Urmați instrucțiunile producătorului dezinfectantului.
Depozitare: Evitați temperaturile ridicate și umiditatea.
Termen de valabilitate: Cinci ani
Instrucțiuni pentru siguranță

  Atenție!
1. Instrucțiunile de utilizare nu înlocuiesc instruirea detaliată/antrenamentul utilizatorilor. A se utiliza sub 
îndrumarea unui cadru medical profesionist. 2. Atelele trebuie utilizate doar în scopul preconizat descris 
în aceste instrucțiuni. 3. Nu se utilizează pentru fracturi ale coloanei vertebrale sau ale pelvisului. 4. Nu 
se utilizează pe răni deschise. Înainte de utilizarea atelei, rănile deschise trebuie acoperite cu pansament 
steril. 5. Tăierea atelei îi poate lăsa margini ascuțite, care trebuie acoperite sau teșite. 6. Dacă aplicarea 
atelei durează mai mult (> 1 oră), sprijiniți membrul vătămat al pacientului pe o pernă. 7. Când fixați 
atelele, asigurați-vă că fluxul sanguin nu este întrerupt și lăsați expuse vârfurile degetelor de la mâinile sau 
picioarele pacientului pentru a fi posibilă verificarea circulației periferice.

  NÁVOD K POUŽITÍ
Určené použití: Slouží jako fyzická opora poraněných pacientů v rámci první pomoci nebo fyzikální 
terapie. Tato dlaha se nasazuje na horní nebo dolní končetinu pacienta a slouží ke zpevnění či zarovnání 
tělesných struktur nebo korekci či prevenci jejich deformit, čímž zlepšuje jejich funkci.
Použití: Tato dlaha se využívá v urgentní medicíně. Nejčastěji ji používají například členové IZS (zejména 
ZZS a horských služeb), vojenští zdravotníci, sportovní trenéři, provozovatelé náročné pěší turistiky, 
bezpečnostní technici nebo veterináři.
Pokyny k použití: 1. Podle povahy fraktury zhodnoťte, zda má dlaha vhodný tvar. 2. Pomocí bandáží 
nebo popruhů dlahu upevněte k fraktuře.
Vlastnosti: 
•	 Lehká a kompaktní •	 Rychlá imobilizace poraněné končetiny
•	 Vodotěsná a radiolucentní •	 Neobsahuje latex

Čištění a dezinfekce: 1. Dlahu po každém použití očistěte teplou mýdlovou vodou a utěrkou či měkkým 
kartáčem nebo ji otřete šetrným čisticím prostředkem a poté ji nechte oschnout. 2. Setřete všechny 
povrchy dezinfekčním prostředkem (například utěrkami Accel® PREVention™ nebo běžným komerčním 
přípravkem). Postupujte podle pokynů výrobce daného dezinfekčního prostředku.
Skladování: Chraňte před teplem a vlhkem.
Doba skladovatelnosti: Pět let
Bezpečnostní pokyny

  Pozor!
1. Tento návod k použití nenahrazuje podrobné pokyny a zaškolení uživatelů. Používejte dlahu pouze pod 
dozorem zdravotnického pracovníka. 2. Tyto dlahy smějí být používány pouze k účelům uvedeným v tomto 
návodu k použití. 3. Nepoužívejte u fraktur páteře a kyčle. 4. Nepřikládejte na otevřené rány. Otevřené 
rány před použitím dlahy ošetřete sterilním krycím materiálem. 5. Rozstřihnutím nebo seříznutím dlahy 
se mohou vytvořit ostré hrany, které je nutné zahnout nebo zakrýt. 6. V případě dlouhodobého ošetření 
(delšího než jednu hodinu) je vhodné dlahu podložit měkkým materiálem. 7. Při fixování dlahy dbejte, aby 
se nepřerušilo proudění krve, a aby pacientovy čněly konce prstů, aby bylo možné kontrolovat periferní 
oběh.

  NÁVOD NA POUŽITIE
Určené použitie: Je fyzickou podporou poranených pacientov na zaistenie alebo podporu pacientov pri 
prvej pomoci alebo fyzioterapii. Zdravotnícku dlahu nosia pacienti na horných alebo dolných končatinách 
na podporu, napravenie alebo prevenciu deformít či zarovnaní telesných štruktúr za účelom zlepšenia 
funkcie.
Aplikácia: Zdravotnícka dlaha je pohotovostná dlaha, ktorú si vyberajú: prví zasahujúci, EMS, vojenský  
zdravotnícky personál, tréneri atlétov, horská služba, lyžiarska hliadka, outdooroví dobrodruhovia, 
bezpečnostní inžinieri, veterinári a ďalší.
Pokyny na použitie: 1. Zdravotnícku dlahu vytvaruje do vhodného tvaru pre časť so zlomeninou. 2. 
Zafixujte zlomeninu so zdravotnou dlahou dohromady pomocou obväzu alebo popruhov.
Charakteristiky: 
•	 ľahká a kompaktná •	 rýchlo imobilizuje poranenú končatinu
•	 vodeodolná a priepustná pre röntgenové žiarenie •	 bez obsahu latexu

Čistenie a dezinfekcia: 1. Dlahu po každom použití vyčistite teplou mydlovou vodou a handričkou 
alebo mäkkou kefkou, alebo ju utrite jemným rozpúšťadlom. Voľne ju usušte. 2. Všetky povrchy utrite 
dezinfekčným prostriedkom (napr. utierky alebo prostriedok pripravený na použitie Accel® PREVention™). 
Postupujte podľa pokynov od výrobcov dezinfekčného prostriedku.
Skladovanie: Vyhnite sa vysokým teplotám a vlhkosti.

Životnosť: Päť rokov
Bezpečnostné pokyny

  Pozor!
1. Návod na použitie nenahradzuje podrobné pokyny/školenie používateľa. Používajte na základe  
usmernení zdravotníka. 2. Dlahy možno používať len na určené použitie opísané v tomto návode na 
použitie. 3. Nepoužívajte na zlomeniny chrbtice ani panvy. 4. Nepoužívajte na otvorené rany. Otvorené 
rany musia byť pred použitím dlahy prekryté sterilným krytím. 5. Rezanie dlahy môže viesť k vytvoreniu 
ostrých okrajov, ktoré je potrebné zakryť alebo zahnúť. 6. Pri predĺženom používaní (> 1 hodina) sa má 
použiť vankúšik na strane pacienta. 7. Pri fixácii dláh zaistite, že nie je prerušený prietok krvi a končeky 
prstov sú odhalené, aby bolo možné kontrolovať periférny obeh krvi.

  ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
Предназначение: Представлява физическа опора за пациенти с наранявания, за да осигури 
обездвижване или опора за пациентите при оказване на първа помощ или извършване на 
физиотерапия. Медицинската шина се носи на горните или долните крайници на пациента за да 
поддържа, коригира или предотвратява деформации или да подравнява структури на тялото с цел 
функционално подобрение.
Приложение: Медицинската шина е средство за спешна помощ, предпочитано от: Оказващи 
първа помощ, парамедици, военни медици, спортни треньори, планински спасители, ски патрули, 
организатори на приключения сред природата, служители по безопасност на труда, ветеринари и 
други.
Указания за употреба: 1. Оформете медицинската шина по подходящ начин, за да отговаря на 
засегнатата част на тялото. 2. Прикрепете медицинската шина към засегнатата част с помощта на 
бинт или ремъци.
Свойства: 
•	 Лека и компактна •	 Бързо обездвижване на наранен крайник
•	 Водоустойчива и рентгенопропусклива •	 Без съдържание на латекс

Почистване и дезинфекция: 1. След всяка употреба почистете шината с топла сапунена вода 
и кърпа или четка с мек косъм, или я забършете със слаб разтворител, след което я оставете да 
изсъхне на въздух. 2. Забършете всички повърхности с дезинфектант (например, кърпички Accel® 
PREVention™ и RTU). Моля, следвайте инструкциите на производителя на дезинфектанта.
Съхранение: Избягвайте високи температури и влага.
Срок на годност: Пет години
Инструкции за безопасност

  Внимание!
1. Инструкциите за употреба не заместват подробните инструкции или обучението на потребителя. 
Моля, използвайте под ръководството на здравен специалист. 2. Шините могат да се използват 
само по предназначението, описано в настоящите инструкции за употреба. 3. Да не се използва 
за фрактури на гръбнака или на таза. 4. Да не се използва върху отворени рани. Отворените рани 
трябва да са покрити със стерилна превръзка преди поставянето на шината. 5. Разрязването на 
шината може да създаде остри краища, които трябва да бъдат покрити или сгънати по подходящ 
начин. 6. При продължително използване (> 1 час) трябва да се използва омекотяваща подложка 
към пациента. 7. При поставяне на шините се уверете, че не се пречи на кръвоснабдяването 
и че върховете на пръстите на ръцете или на краката се виждат, за да може да се проверява 
периферното кръвообращение.



  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Ενδεδειγμένη χρήση: Προσφέρει σωματική υποστήριξη σε τραυματισμένους ασθενείς για την 
ασφάλιση ή την υποστήριξη ασθενών στις πρώτες βοήθειες ή στη φυσικοθεραπεία. Ο Ιατρικός 
νάρθηκας χρησιμοποιείται στα άνω ή κάτω άκρα των ασθενών για υποστήριξη, διόρθωση και πρόληψη 
παραμορφώσεων ή ευθυγράμμιση των δομών του σώματος για λειτουργική βελτίωση.
Εφαρμογή: Ο ιατρικός νάρθηκας είναι νάρθηκας έκτακτης ανάγκης που επιλέγουν: Διασώστες, άτομα 
που προσφέρουν πρώτες βοήθειες, στρατιωτικοί γιατροί, αθλητικοί προπονητές, διασώστες άγριας 
φύσης, άτομα που εκτελούν περιπολίες σκι, εξερευνητές εξωτερικών χώρων, μηχανικοί ασφαλείας, 
κτηνίατροι και πολλοί άλλοι.
Οδηγίες χρήσης: 1. Προσαρμόστε τον ιατρικό νάρθηκα ώστε να έχει το κατάλληλο σχήμα για το σημείο 
του κατάγματος. 2. Στερεώστε το σημείο του κατάγματος και τον ιατρικό νάρθηκα με επίδεσμο ή ιμάντες.
Χαρακτηριστικά: 
•	 Ελαφρύς και συμπαγής •	 Γρήγορη ακινητοποίηση τραυματισμένου άκρου
•	 Αδιάβροχος και ακτινοδιαφανής •	 Χωρίς καουτσούκ

Καθαρισμός και απολύμανση: 1. Καθαρίστε τον νάρθηκα με ζεστό νερό με σαπούνι και ένα πανί ή 
μαλακή βούρτσα, ή σκουπίστε τον με ήπιο διαλύτη μετά από κάθε χρήση και αφήστε τον να στεγνώσει. 
2. Σκουπίστε όλες τις επιφάνειες με απολυμαντικό (για παράδειγμα, μαντηλάκια Accel® PREVention™ 
Wipes και RTU). Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή του απολυμαντικού.
Αποθήκευση: Αποφύγετε την υψηλή θερμοκρασία και την υγρασία.
Διάρκεια ζωής: Πέντε έτη
Οδηγίες ασφαλείας

  Προσοχή!
1. Οι οδηγίες χρήσης δεν αντικαθιστούν τις λεπτομερείς οδηγίες / την εκπαίδευση του χρήστη. 
Χρησιμοποιήστε το προϊόν υπό την καθοδήγηση επαγγελματία υγείας. 2. Οι Νάρθηκες επιτρέπεται 
να χρησιμοποιηθούν μόνο για την προβλεπόμενη χρήση που περιγράφεται σε αυτές τις οδηγίες 
χρήσης. 3. Να μην χρησιμοποιείται για κατάγματα της σπονδυλικής στήλης και της λεκάνης. 4. Να μην 
χρησιμοποιείται σε ανοιχτές πληγές. Οι ανοιχτές πληγές πρέπει να καλύπτονται με αποστειρωμένους 
επιδέσμους πριν από τη χρήση του νάρθηκα. 5. Το κόψιμο του νάρθηκα μπορεί να οδηγήσει σε αιχμηρές 
άκρες που πρέπει να καλυφθούν ή να διπλωθούν. 6. Για παρατεταμένη διάρκεια θεραπείας (> 1 ώρα), 
θα πρέπει να χρησιμοποιείται μαξιλαράκι από τη μέσα πλευρά. 7. Όταν στερεώνετε τους νάρθηκες, 
βεβαιωθείτε ότι δεν διακόπτεται η ροή του αίματος και ότι οι άκρες των δακτύλων των χεριών ή των 
ποδιών είναι εκτεθειμένες για έλεγχο της περιφερειακής κυκλοφορίας.

  UPUTE ZA UPOTREBU
Namjena: To je fizička potpora za ozlijeđene bolesnike koja pruža sigurnost ili podršku bolesnicima kao 
prva pomoć ili tijekom fizikalne terapije. Medicinska udlaga nosi se na gornjim ili donjim ekstremitetima 
bolesnika kako bi poduprla, ispravila i spriječila deformacije ili poravnala tjelesne strukture za poboljšanje 
funkcionalnosti.
Primjena: Medicinska udlaga je udlaga za hitne slučajeve za: pružatelje prve pomoći, hitnu pomoć, vojnu  
medicinsku pomoć, atletske trenere, spašavanje u divljini, skijašku ophodnju, sudionike pustolovina na 
otvorenom, inženjere za sigurnost, veterinare i mnoge druge.
Smjernice za upotrebu: 1. Postavite medicinsku udlagu tako da odgovara slomljenom dijelu. 2. Učvrstite 
slomljeni dio i medicinsku udlagu zavojem ili trakama.
Značajke: 
•	 Lagana i kompaktna •	 Brzo imobilizira ozlijeđeni ud
•	 vodootporna i radiolucentna •	 ne sadržava lateks

Čišćenje i dezinfekcija: 1. Očistite udlagu toplom vodom s deterdžentom i krpom ili mekanom četkom ili 
je obrišite blagim otapalom nakon svake upotrebe i pustite da se osuši na zraku. 2. Obrišite sve površine 

dezinfekcijskim sredstvom (primjerice maramicama i sredstvom spremnim za upotrebu Accel®  
PREVention™ RTU & Wipes). Pridržavajte se uputa proizvođača dezinfekcijskog sredstva.
Skladištenje: Izbjegavajte visoke temperature i vlagu.
Rok trajanja: Pet godina
Sigurnosne upute

  Pažnja!
1. Upute za upotrebu ne zamjenjuju detaljne upute / obuku korisnika. Proizvod upotrebljavajte pod  
vodstvom zdravstvenog stručnjaka. 2. Udlage se smiju upotrebljavati samo za namjenu opisanu u ovim 
uputama za upotrebu. 3. Ne upotrebljavajte za prijelome kralježnice i zdjelice. 4. Ne upotrebljavajte na 
otvorenim ranama. Otvorene rane moraju se prekriti sterilnim zavojima prije upotrebe udlage. 5. Rezanje 
udlage može rezultirati oštrim rubovima koje treba pokriti ili saviti. 6. Za dulje trajanje tretmana (> 1 sat)  
treba upotrijebiti jastuk na strani pacijenta. 7. Prilikom učvršćivanja udlaga pazite da protok krvi nije  
prekinut i da su vrhovi prstiju na rukama ili nogama izloženi kako bi se provjerila periferna cirkulacija.

  NAVODILA ZA UPORABO
Predvidena uporaba: To je fizična opora za poškodovane bolnike za zavarovanje ali podporo bolnikom 
pri prvi pomoči ali fizioterapiji. Medicinska opornica se nosi na zgornjih ali spodnjih okončinah bolnikov 
za podporo, popravljanje in preprečevanje deformacij ali poravnavo telesnih struktur za izboljšanje 
funkcionalnosti.
Uporaba: Medicinska opornica je primerna za nujne primere na naslednjih področjih: Reševalno osebje, 
nujna medicinska pomoč, vojaški zdravniki, atletski trenerji, reševalci v divjini, smučarske patrulje,  
pustolovci na prostem, varnostni inženirji, veterinarji in drugo.
Navodila za uporabo: 1. Medicinsko opornico oblikujte v primerno obliko za zlomljeni telesni del.  
2. Fiksirajte zlomljeni telesni del in medicinsko opornico s povoji ali trakovi.
Značilnosti: 
•	 Lahka in kompaktna •	 Hitra imobilizacija poškodovane okončine
•	 Vodoodporna in radioprosojna •	 Brez lateksa

Čiščenje in razkuževanje: 1. Opornico očistite s toplo milnico in krpo ali mehko ščetko ali po vsaki  
uporabi obrišite z blagim topilom in posušite na zraku. 2. Obrišite vse površine z razkužilom (na primer 
Accel® PREVention™ Wipes in RTU). Upoštevajte navodila proizvajalca razkužila.
Shranjevanje: Izogibajte se visoki temperaturi in vlagi.
Rok uporabnosti: Pet let
Varnostna navodila

  Pozor!
1. Navodila za uporabo ne nadomestijo podrobnih navodil / usposabljanja uporabnika. Pripomoček 
uporabljajte pod vodstvom zdravstvenega delavca. 2. Opornice se lahko uporabljajo samo za predvideno 
uporabo, opisano v teh navodilih za uporabo. 3. Ne uporabljajte pri zlomih hrbtenice in medenice. 4. Ne 
uporabljajte na odprtih ranah. Odprte rane je treba pred uporabo opornice prekriti s sterilnimi oblogami.  
5. Rezanje opornice lahko povzroči ostre robove, ki jih je treba prekriti ali prepogniti. 6. Pri daljšem trajanju 
zdravljenja (> 1 ura) uporabite blazino s podlogo na strani bolnika. 7. Pri fiksaciji opornic se prepričajte, da 
pretok krvi ni prekinjen in da so konice prstov na rokah ali nogah izpostavljene, da preverite periferni obtok.

  BRUGSANVISNING

Tilsigtet brug: Skinnerne bruges som fysisk støtte til skadede patienter for at sikre eller støtte dem 
under førstehjælp eller fysioterapi. En medicinsk skinne bæres på den relevante patients over- eller 
underekstremiteter til at støtte, korrigere og forebygge misdannelser eller justere kropsstrukturer og 
forbedre funktionsevnen.

Anvendelse: Den medicinske skinne er den foretrukne skinne i akutte tilfælde for: Redningsfolk, akut 
lægehjælp, militærlæger, atletiktrænere, vildmarksredning, skipatruljer, udendørsaktiviteter,  

sikkerhedsingeniører, dyrlæger med flere.

Brugsanvisning: 1. Tilpas den medicinske skinne, så dens form passer til frakturen. 2. Fikser skinnen 
over frakturen med forbinding eller remme.

Egenskaber: 
•	 Letvægts og kompakt •	 Immobiliserer hurtigt en skadet ekstremitet

•	 Vandtæt og røntgengennemskinnelig •	 Latexfri

Rengøring og desinfektion: 1. Rengør efter hver brug skinnen med varmt sæbevand og en klud eller 
blød børste, eller tør den af med et mildt rengøringsmiddel, og lad den lufttørre. 2. Aftør alle overflader 
med et desinfektionsmiddel (f.eks. Accel® PREVention™ servietter og brugsklare produkter). Følg 
vejledningen fra desinfektionsmidlets fabrikant.

Opbevaring: Undgå høje temperaturer og fugt.

Holdbarhed: Fem år

Sikkerhedsinstruktioner

  Bemærk!
1. Brugsanvisningen erstatter ikke detaljeret vejledning/oplæring af brugeren. Skal anvendes under 
vejledning af en sundhedsperson. 2. Skinnerne må kun anvendes til den tilsigtede brug, som beskrevet 
i denne brugsanvisning. 3. Må ikke anvendes ved fraktur af rygsøjle eller bækken. 4. Må ikke anvendes 
på åbne sår. Åbne sår skal tildækkes med steril forbinding før brug af skinnen. 5. Hvis skinnen beskæres, 
kan det medføre skarpe kanter, der skal tildækkes eller foldes ind. 6. Ved brug i længere tid (>1 time) 
skal der anvendes beskyttende polstring på den side, der vender ind mod patienten. 7. Ved fiksering af 
skinnen skal det sikres, at blodgennemstrømningen ikke begrænses, og at fingerspidser og tæer stikker 
nok ud til, at den perifere cirkulation kan kontrolleres.

  BRUKSANVISNING

Avsedd användning: Det är ett fysiskt stöd för skadade patienter för att säkra eller stödja patienter 
vid första hjälpen eller fysiskt behandling. Den medicinska splinten sätts på patientens övre eller nedre 
extremiteter för att stötta, korrigera och förebygga missbildningar, eller för att rikta in kroppsstrukturen 
för funktionell förbättring.

Tillämpning: Den medicinska splinten är en akutsplint som kan användas av: De som kommer först, 
EMS, militärläkare, idrottstränare, räddningstjänst i vildmark, skidpatruller, äventyrare,  
säkerhetsingenjörer, veterinärer m.fl.

Anvisningar för användning: 1. Forma den medicinska splinten så den passar den frakturerade delen. 
2. Sätt ihop den frakturerade delen och den medicinska splinten med bandage eller band.

Funktioner: 
•	 Lättviktig och kompakt •	 Immobiliserar snabbt en skadad lem

•	 Vattensäker och radiolucent •	 Latexfri

Rengöring och desinficering: 1. Rengör splinten med varmt tvålvatten och en trasa eller mjuk borste, 
eller torka med ett milt lösningsmedel efter varje användning och låt lufttorka. 2. Torka av alla ytor med 
desinficeringsmedel (till exempel Accel® PREVention™ Wipes och RTU). Följ desinficeringstillverkarens 
instruktioner.

Förvaring: Undvik hög temperatur och fukt.

Hylliv: Fem år

Säkerhetsinstruktioner

  Uppmärksamma!
1. Bruksanvisningen ersätter inte detaljerade instruktioner/utbildning av användaren. Använd under 
vägledning av sjukvårdspersonal. 2. Splintarna får endast användas för det ändamål som beskrivs i 
denna bruksanvisning. 3. Använd inte på frakturer på ryggrad och bäcken. 4. Använd inte på öppna sår. 

Öppna sår måste täckas med sterila förband innan splinten används. 5. Att kapa splinten kan resultera 
i vassa kanter som måste täckas eller vikas. 6. För behandling under längre tid (> 1 timma) ska en 
avlastningskudde användas. 7. När splintarna fixeras se till att blodflödet inte störs och att finger- eller 
tåtopparna är exponerade för att kontrollera den perifera cirkulationen.

  KÄYTTÖOHJEET

Käyttötarkoitus: Se tukee loukkaantuneita potilaita fyysisesti ensiavun tai fysioterapian aikana.  
Lääketieteellistä lastaa käytetään potilaiden ylä- tai alaraajassa tukena, epämuotoisuuksien estämisessä 
ja korjaamisessa tai kehon rakenteiden kohdistamisessa toiminnan paranemiseksi.

Käyttö: Lääketieteellinen lasta on hätätilanteisiin sopiva lasta esimerkiksi seuraaville käyttäjille:  
ensivastehenkilöstö, ensihoitajat, armeijan ensihoitohenkilöstö, urheiluvalmentajat, eräoppaat,  
laskettelukeskusten turvallisuushenkilöstö, seikkailuoppaat, turvallisuusinsinöörit ja eläinlääkärit.

Käyttöohjeet: 1. Muokkaa lääketieteellinen lasta sopivaksi murtuneeseen raajaan. 2. Kiinnitä murtunut 
raaja ja lääketieteellinen lasta siteillä tai hihnoilla.

Ominaisuudet: 
•	 kevyt ja kompakti •	 loukkaantuneen raajan nopea immobilisointi

•	 vedenkestävä ja röntgennegatiivinen •	 lateksiton

Puhdistus ja desinfiointi: 1. Puhdista lasta lämpimällä saippuavedellä ja liinalla tai pehmeällä harjalla 
tai pyyhi se miedolla liuottimella aina käytön jälkeen ja anna kuivua. 2. Pyyhi kaikki pinnat  
desinfiointiaineella (esimerkiksi Accel® PREVention™ Wipes & RTU). Noudata desinfiointiaineen  
valmistajan ohjeita.

Säilytys: Vältä korkeita lämpötiloja ja kosteutta.

Säilyvyys: Viisi vuotta

Turvallisuusohjeet

  Tärkeä huomautus!
1. Käyttöohjeet eivät korvaa tarkkoja ohjeita / käyttäjän koulutusta. Käytä terveydenhuollon  
ammattilaisen ohjauksessa. 2. Lastoja tulee käyttää vain näissä käyttöohjeissa kuvattuun  
käyttötarkoitukseen. 3. Ei saa käyttää ranka- tai lonkkamurtumiin. 4. Ei saa käyttää avohaavoihin.  
Avohaavat on peitettävä steriileillä sidoksilla ennen lastan käyttämistä. 5. Lastan leikkaamisesta voi 
aiheutua teräviä reunoja, jotka on peitettävä tai taitettava. 6. Pitkäkestoisessa hoidossa (> 1 tunti) tulee 
käyttää potilaspehmustetta. 7. Lastoja kiinnitettäessä on varmistettava, että verenkierto ei häiriinny ja 
että sormien tai varpaiden päät jäävät näkyviin, jotta ääreisverenkierto voidaan tarkistaa.

  NAUDOJIMO NURODYMAI
Paskirtis: Tai yra fizinė pagalba sužalotiems pacientams, siekiant užtikrinti ar padėti jiems suteikti pirmąją 
pagalbą ar fizinę terapiją. Medicininis įtvaras dėvimas ant pacientų viršutinių ar apatinių galūnių, siekiant 
palaikyti, koreguoti ir užkirsti kelią deformacijoms arba išlyginti kūno struktūras, siekiant pagerinti jų 
funkcijas.
Naudojimas: Medicininis įtvaras yra skubios pagalbos įtvaras, skirtas: Pirmosios pagalbos gelbėtojams, 
greitosios medicinos pagalbos specialistams, karo medikams, atletikos treneriams, laukinės gamtos 
gelbėtojams, slidinėjimo patruliams, nuotykių lauke mėgėjams, saugos inžinieriams, veterinarijos  
gydytojams ir kt.
Naudojimo nurodymai: 1. Sureguliuokite medicininį įtvarą, kad būtų tinkamos formos, kad tiktų lūžusiai 
galūnei. 2. Užfiksuokite lūžusią dalį naudodami medicininį įtvarą kartu su tvarsčiu arba dirželiais.
Savybės: 
•	 Lengvas ir kompaktiškas •	 Greitai imobilizuoja sužalotą galūnę
•	 Atsparus vandeniui ir pralaidus spinduliams •	 Sudėtyje nėra latekso

Valymas ir dezinfekavimas: 1. Valykite įtvarą šiltu, muiluotu vandeniu ir šluoste arba minkštu šepetėliu 

arba kiekvieną kartą panaudoję nuvalykite švelniu tirpikliu ir išdžiovinkite ore. 2. Nuvalykite visus paviršius 
dezinfekavimo priemone (pvz., „Accel® PREVention™“ servetėlėmis ir RTU). Laikykitės dezinfekavimo 
priemonių gamintojo nurodymų.
Laikymas: Venkite aukštos temperatūros ir drėgmės.
Galiojimo laikas: Penkeri metai
Saugos nurodymai

  Dėmesio!
1. Naudojimo nurodymai nepakeičia išsamių instrukcijų / naudotojo mokymų. Naudokite prižiūrint sveikatos 
priežiūros specialistui. 2. Įtvarus galima naudoti tik pagal paskirtį, aprašytą šioje naudojimo instrukcijoje.  
3. Nenaudokite esant stuburo ir dubens lūžiams. 4. Nenaudokite ant atvirų žaizdų. Prieš naudojant įtvarą 
atviros žaizdos turi būti uždengtos steriliais tvarsčiais. 5. Pjaunant įtvarą gali atsirasti aštrių kraštų, kuriuos 
reikia uždengti arba užlenkti. 6. Per ilgai trunkantį naudojimą (>1 val.) reikia naudoti paciento pusėje 
esančią pagalvėlę. 7. Tvirtindami įtvarus, įsitikinkite, kad nenutrūksta kraujotaka, kad būtų atidengti rankų 
ar kojų pirštų galiukai, kad būtų galima patikrinti periferinę kraujotaką.

  LIETOŠANAS PAMĀCĪBA
Paredzētā lietošana: Tas ir fizisks atbalsts savainotiem pacientiem, lai nodrošinātu vai atbalstītu tos 
pirmās palīdzības vai fizikālās terapijas gadījumā. Lai atbalstītu, labotu un novērstu deformācijas vai 
izlīdzinātu ķermeņa struktūras funkcionālai uzlabošanai, medicīniskais pārsējs tiek uzlikta uz pacienta 
augšējās vai apakšējās ekstremitātes.
Lietošana: Medicīniskais pārsējs irtas pārsējs, kas paredzēts: pirmā nepieciešamība, NMP, militārie 
mediķi, atlētikas treneri, glābēji savvaļā, slēpošanas patruļas, āra piedzīvojumu meklētāji, drošības 
inženieri, veterinārārsti un citi.
Lietošanas norādes: 1. Piemērojiet medicīnisko pārsēju līdz atbilstošai bojājuma formai. 2. Fiksējiet ar 
lūzuma daļu un medicīnisko skavu ar pārsēju vai siksnām.
Priekšrocības: 
•	 Viegls un kompakts •	 Ātri imobilizē savainoto ekstremitāti
•	 Ūdensizturīgs un rentgendrošs •	 Nesatur lateksu

Tīrīšana un dezinfekcija: 1. Notīriet pārsēju ar siltu ziepjūdeni un drānu vai mīkstu birstīti vai pēc katras 
lietošanas reizes noslaukiet ar vieglu šķīdinātāju un nožāvējiet to ar gaisu. 2. Noslaukiet visas virsmas 
ar dezinfekcijas līdzekli (piemēram, Accel® PREVention™ Wipes and RTU). Ņemiet vērā dezinfekcijas 
līdzekļa ražotāja norādījumus.
Uzglabāšana: Izvairieties no augstas temperatūras un mitruma.
Uzglabāšanas laiks: Pieci gadi
Drošības norādījumi

  Uzmanību!
1. Lietošanas instrukcija neaizstāj lietotāja detalizētus norādījumus / lietotāja apmācību. Lūdzu, izmantojiet 
veselības aprūpes speciālista vadībā. 2. Pārsēju drīkst izmantot tikai paredzētajai lietošanai, kas aprakstīta 
šajos lietošanas norādījumos. 3. Nelietot mugurkaula un iegurņa lūzumiem. 4. Nelietot atvērtām brūcēm. 
Atvērtām brūcēm pirms pārsēja lietošanas jābūt pārklātām ar steriliem uzklājiem. 5. Sagriežot pārsēju, 
var rasties asas šķautnes, kas jānosedz vai jānoloka. 6. Ilgstošai ārstēšanai (> 1 stunda) jālieto pacienta 
puses spilventiņš. 7. Fiksējot pārsējus, pārliecinieties, vai nav pārtraukta asinsplūsma un vai pirkstu gali ir 
pakļauti perifērās cirkulācijas pārbaudei.

  ISTRUZZJONIJIET GĦALL-UŻU
Użu Intenzjonat: Iservi ta’ appoġġ fiżiku għal pazjenti li jkunu ġarrbu xi korriment sabiex jassigura jew 
jappoġġja lill-pazjenti fl-ewwel għajnuna jew fit-terapija fiżika. L-Isplint Mediku jintlibes fuq l-estremitajiet 
ta’ fuq jew ta’ isfel tal-pazjenti biex jappoġġja, jikkoreġi u jipprevjeni d-deformitajiet, jew jallinja l-istrutturi 
tal-ġisem għal titjib funzjonali.

Applikazzjoni: L-isplint mediku huwa l-isplint ta’ emerġenza ta’ għażla għal: Dawk li jagħtu l-ewwel 
għajnuna, EMS, Uffiċjali Mediċi tal-Militar, Ħarrieġa tal-Atletika, Salvataġġ fis-Selvaġġ, Ski Patrols,  
Avventuri fuq Barra, Inġiniera tas-Sikurezza, Veterinarji, u aktar.
Direzzjonijiet għall-użu: 1. Agħti forma adegwata lill-isplint mediku sabiex jiffittja mal-parti fejn hemm 
il-ksur. 2. Għaqqad il-parti fejn hemm il-ksur u l-isplint mediku flimkien permezz ta’ faxex jew strixxi.
Karatteristiċi: 
•	 Piż ħafif u kompatt •	 Immobilizza riġel/driegħ li ġarrab korriment malajr
•	 Reżistenti għall-Ilma u Radjoluċidu •	 Ma fihx latex

Tindif u Diżinfezzjoni: 1. Naddaf l-isplint b’ilma fietel u bis-sapun, u b’biċċa jew broxk ratba, jew imsaħ 
b’solvent li ma jkunx qawwi ħafna wara kull użu, u ħallih jinxef bl-arja. 2. Imsaħ l-uċuħ kollha b’diżinfettant 
(pereżempju, b’Wipes Accel® PREVention™ u RTU). Jekk jogħġbok segwi l-istruzzjonijiet tal-manifattur 
dwar id-diżinfettant.
Ħażna: Evita temperaturi għoljin u l-umdità.
Kemm idum tajjeb il-prodott fuq l-ixkaffa: Ħames snin
Istruzzjonijiet dwar is-Sigurtà

  Attenzjoni!
1. L-istruzzjoni għall-użu ma tissostitwixxix istruzzjonijiet dettaljati/it-taħriġ tal-utent. Jekk jogħġbok użah 
taħt il-gwida ta’ professjonista tal-kura tas-saħħa. 2. L-Isplints jistgħu jintużaw biss għall-użu intenzjonat 
deskritt f’dawn l-istruzzjonijiet għall-użu. 3. Tużax għal ksur tas-sinsla tad-dahar jew tal-pelvi. 4. Tużax 
fuq feriti miftuħa. Il-feriti miftuħa jridu jkunu mgħottija bi dressings sterili qabel l-użu tal-isplint. 5. Il-qtugħ 
tal-isplint jista’ jirriżulta fi truf li jaqtgħu li jkollhom bżonn jiġu mgħottija jew mitnija. 6. Għal trattament fit-tul 
(> siegħa) għandha tintuża cushion pad li l-pazjent jista’ jistrieħ mimdud laġenba fuqha. 7. Meta tkun qed 
tirranġa l-isplints, żgura li l-fluss tad-demm ma jiġix interrott u li l-ponot tas-swaba’ tal-idejn jew tas-saqajn 
ikunu mikxufa biex tiċċekkja ċ-ċirkolazzjoni periferali.

  TREORACHA MAIDIR LE hÚSÁID
An Úsáid atá Beartaithe: Taca fisiceach is ea é d’othair ghortaithe chun othair a chosaint nó tacú leo i  
ngarchabhair nó fisiteiripe. Caitear an Cléithín Míochaine ar bhaill fhorimeallacha uachtair nó íochtair an 
othair chun taca a thabhairt, a cheartú agus chun míchumaí a sheachaint, nó chun struchtúr an choirp a 
ailíniú le haghaidh feabhsú feidhme.
Forchur: Is é an cléithín míochaine an rogha cléithín éigeandála do na daoine seo a leanas: Na Chéad 
Fhreagróirí, Córas Bainistíochta Éigeandála, Traenálaithe Lúthchleasacha, Tarrtháil Fhásach, Patróil 
Sciála, Fiontraithe Allamuigh,Innealtóirí Sábháilteachta, Tréidlianna agus tuilleadh.
Treoracha maidir le húsáid: 1. Cruthaigh an cléithín míochaine atá oiriúnach don bhall atá briste. 2. An 
briseadh agus an cléithín míochaine a dhaingniú le chéile le bindealán nó strapaí.
Gnéithe: 
•	 Éadrom néata •	 Géag ghortaithe a dhíluailiú go gasta
•	 Uiscedhíonach agus Radashoilseach •	 Saor ó Laitéis

Glanadh agus Díghalrú: 1. Glan an cléithín le huisce te sobalach agus éadach nó scuab bhog, nó cuimil 
le tuaslagóir séimh tar éis gach úsáid, agus triomaigh san aer é. 2. Cuimil gach dromchla le díghalrán 
(amhail Accel® PREVention™ Wipes agus RTU). Lean treoracha dhéantóir an díghalráin.
Stóráil: Ná coinnigh in ardteocht ná taise.
Seilfré: Cúig bliana
Treoracha Sábháilteachta

  Aird!
1. Ná cuirtear na treoracha maidir le húsáid in ionad miontreoracha /oiliúint an úsáideora. Le húsáid faoi 
threoir gairmí cúraim sláinte. 2. Ná húsáidtear na Cléithíní ach amháin mar atá beartaithe sna treoracha 

seo maidir le húsáid. 3. Ná húsáidtear ar bhriseadh dromlaigh ná peilbhis. 4. Ná húsáidtear ar cneácha 
oscailte. Ní mór cneácha oscailte a chlúdach le cóirithe steiriúla roimh an gcléithín a úsáid. 5. D’fhéadfadh 
gearradh an chléithín a bheith ina gcúis le faobhair nach foláir a chlúdach nó filleadh. 6. I gcás tréimhse 
fhada cóireála (> 1 uair an chloig) ba cheart pillín cúisín ar thaobh an othair a úsáid. 7. Le linn na cléithíní 
a dhaingniú, cinntigh nach bhfuil bac ar shruthú fola agus go bhfuil barr na méar nó na ladhracha nochta le 
himshruthú imeallach a sheiceáil.

  HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Rendeltetésszerű használat: Sérült betegeknél alkalmazható fizikai támasztékok, amelyek az  
elsősegélynyújtás vagy a fizikoterápia során a betegek rögzítésére vagy támogatására szolgálnak. Az 
orvosi sínt a beteg felső vagy alsó végtagjain helyezik el a deformitások alátámasztására, korrigálására és 
megelőzésére, illetve a testszerkezet összehangolására a funkcionális javulás érdekében.
Alkalmazás: Az orvosi sín az elsőként választandó sürgősségi sín a következők számára: Elsődleges  
beavatkozók, mentőorvosok és -ápolók, katonai orvosok, atlétikai edzők, vadonmentők, síjárőrök, túrázók,  
biztonsági mérnökök, állatorvosok és mások.
Használati utasítás: 1. Készítse elő az orvosi sínt a törésnek megfelelő formára. 2. Rögzítse a törést és 
az orvosi sínt kötéssel vagy hevederekkel.
Jellemzők: 
•	 Könnyű és kompakt •	 Gyorsan rögzíti a sérült végtagot
•	 Vízálló és röntgensugár-áteresztő •	 Latexmentes

Tisztítás és fertőtlenítés: 1. A sínt minden használat után meleg, szappanos vízzel és egy ronggyal vagy 
puha kefével tisztítsa meg, vagy törölje át enyhe oldószerrel, és a levegőn szárítsa meg. 2. Töröljön át 
minden felületet fertőtlenítőszerrel (például Accel® PREVention™ törlőkendő és RTU). Kérjük, kövesse a 
fertőtlenítőszer gyártójának utasításait.
Tárolás: Kerülje a magas hőmérsékletet és a nedvességet.
Szavatossági idő: Öt év
Biztonsági utasítások

  Figyelem!
1. A használati utasítás nem helyettesíti a felhasználó részletes tájékoztatását/képzését. Kérjük, 
egészségügyi szakember irányítása mellett használja. 2. A sínt csak a jelen használati utasítás szerinti 
rendeltetésszerű használatra szabad használni. 3. Nem alkalmazható a gerinc és a medence töréseinél.  
4. Ne használja nyílt sebeken. A nyílt sebeket a sín használata előtt steril kötszerrel kell ellátni. 5. A sín  
vágása következtében éles szélek alakulhatnak ki, amelyeket le kell fedni vagy be kell hajtani.  
6. Hosszabb kezelési időtartam (> 1 óra) esetén betegoldali párnát kell használni. 7. A sín rögzítésekor 
ügyeljen arra, hogy a véráramlás ne szakadjon meg, és hogy az ujjak vagy lábujjak végei szabadon 
legyenek a perifériás keringés ellenőrzése érdekében.

  KASUTUSJUHEND
Kasutusotstarve: See on füüsiline tugi vigastatud patsientidele, et turvata või toetada patsiente esmaabi 
või füsioteraapia ajal. Meditsiinilist lahast kantakse patsiendi üla- või alajäsemetel, et toetada, korrigeerida 
ja ennetada deformatsioone või joondada keha struktuure funktsionaalsuse parandamiseks.
Kasutamine: Meditsiiniline lahas on esmaabilahas alljärgnevateks vajadusteks: Esmaabi, erakorraline 
meditsiiniline abi, sõjaväe meditsiinitöötajad, sporditreenerid, looduspäästjad, suusapatrullid, looduses 
seiklejad, ohutusinsenerid, loomaarstid ja paljud teised.
Kasutusjuhised: 1. Andke meditsiinilisele lahasele murdunud luu toetamiseks sobiv kuju. 2. Fikseerige 
luumurru koht meditsiinilise lahasega sideme või rihmade abil.
Omadused: 
•	 kerge ja kompaktne •	 tagab kiiresti vigastatud jäseme liikumatuse
•	 veekindel ja röntgenkiirgust läbilaskev •	 lateksivaba

Puhastamine ja desinfitseerimine: 1. Puhastage lahast sooja seebiveega ja lapiga või pehme harjaga 
või pühkige seda pärast iga kasutamist lahja lahustiga ja kuivatage lahas õhu käes. 2. Pühkige kõiki pindu  
desinfitseerimisainega (näiteks Accel® PREVention™ rättide ja kasutusvalmis vahenditega). Järgige  
desinfitseerimisvahendi tootja juhiseid.
Säilitamine: Vältige kõrget temperatuuri ja niiskust.
Säilitusaeg: Viis aastat
Ohutusjuhised

  Tähelepanu!
1. Kasutusjuhend ei asenda kasutaja üksikasjalikku juhendamist/koolitust. Kasutage toodet  
tervishoiutöötaja juhendamisel. 2. Lahaseid tohib kasutada ainult selles juhendis kirjeldatud eesmärgil.  
3. Ärge kasutage lahast lülisamba ja vaagnaluu murdude puhul. 4. Ärge kasutage lahast lahtistel haavadel. 
Lahtised haavad tuleb enne lahase kasutamist katta steriilse sidemega. 5. Lahase lõikamisel võivad 
tekkida teravad servad, mis tuleb kinni katta või ära painutada. 6. Pikaajalise (> 1 tunni kestva) ravi korral 
tuleb kasutada patsiendipoolset tugipatja. 7. Lahase paigaldamisel hoolitsege selle eest, et verevarustus ei 
katkeks ja et sõrmed või varbad oleksid väljaspool lahast, et kontrollida perifeerset vereringet.
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